
Épen most jelent meg az -Uneiiaeum könyvJüadóliivaíalában 
Bndap^t, (Barátok-tere Athenaeum-épület) • általa minden hiteles könyvárusnál kapható : 

a dombszögi kaszinóban, 
— A z é n n a p t á r o m r n l . 

Gyöpre magyar! 
Módodba van megmen

teni a hazát. 
Mert a naptáromtul oan 

tulipántos kedvre virulsz, 
hogy még Széli Kálmány-
nak is aszondod: »servus 
brúder1« 

Most, hogy köztünk jár 
a Krisztus, fogd ki belülié 
a í> piezulát és tedd le az 
haza óttárára. 

Ha jaszondom, hogy a' 
, S i.'K.t iívvexi 

n a p t á r a 1 8 7 6 " - r a n a c -
czerü, csak annyi: mintha 
jaszondanám Sekszpérül, 
hogy okos ember. — Vé-
nyusrul meg, hogy takaros 
menyecske vót. 

Elejitül véggig a magam 
uri munkája. 

A rajzolattyai bátran 
elmehetnek bankóba, a fog-
lalattyát pedig akar Vir-
gyilius Írhatta vóna meg 
remekbe. 

Előjadom benne VII . 
káputban a saját életem \ 
nömös folamattyát, attul 
kezdve, hogy nem sajnátam 
a világtul beléje születni, 
mind e máji napig. Csak 
ebbül fog megösmérni én-
göm az haza. 

A pojezis zengő doromb
ját is az számból illesztem 
benne. Oan rigmust köve
tek el, hogy még az árpa
szómára szorútt pegazus 
is megnyeriti. 

Hát még a j o r d á n y-
k a l a n d á r i o m , akinek j 

fokhajmás illatya minden hónap ajján lengedezik, és még köllemetös rájadásúl ott hátul is, a naptá rom véggibe! 

A »b 1 a 11 r u 1«, a »d r u k k r ú 1«, »f a r b á r u 1« és egyéb tudományos tárgyaltra] alapos dissertá-
cziók vannak előjadva — sőtt, hogy a tökéletest is tetejivel mérjem: a saját kezem irása műmelléklet gya
nánt íinyeskedik az lapjain. 

Kiadódott az »Athenejumba.« Kapható minden gyalog könyves botba. A r a , mint mondám, m é g c s a k n e m is e g y f l ó r e s ! 

A uizonyitás eliK 
a polgári peres eljárásban, . 
kintettel a jogfejlődésre ét 
különböző törvényhozásokra 

A m. tud. akadémia ál 
a Sztrokay-'lijjal koszorú^ 
pályamunka. 

I r t a ZLINSZKYIMKE, 

A képzelt beteg 
Moli/ire-tfil. 

Fordította : 
B é r e z i k Á r p á t 

Kiadja a Kisfaludy - Társasa; 

Á r a 8 0 kr. 

H ej m 

divat-Mlet 
Wilh. Bee 

W I E N , 
Stadt, Freíung, Eek« dJ 

Strauchgasse Nr, 1. 
ajánlj* a 1, g j 0 bb gyártmányok bi*' 
tosi áaa mellett a következő alábk 
Jegyzett ezlkkeket ezen egységet 
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Mán mostan csak aszondom! upre előre végy mes» 
A naptárombul látod meg valójában: mien ékessln is szól az a csöndes! 

t o v á b b á 

£ bee•( rAf- ragv darabonklnt. 

1 B u h a k e l t a é h . 

9 Mohair vagy Lu-tre.-., vörof skót 
gyapuUz9vetek, Barége Grenadln, 
Eerüs, Lenos, röfe . . 2 ? k r , 

M o a ó m b á k 
Perkál, ruí.a-piquet, fehér es tár

tba, Jacona*, batiszt, ilma éa nyo
mott Moll- éi batiszt Clair, toroki 
oreton, i*fe . . . 2 7 kr. 

Véjazon éa folyó-áxuk. 
Vászonszövet ' , , zéles 40 rd'] 

dar..bja 10 frt Ho kr., bői-vászon 
7< siéles, 30 TSÍ, darabja 8 rt 
10 kr. , bírvá^zon 4/« xzélea , 

öfe 27 k r 
Chitfon, riamastgradl, atlasgradl * / t ) 

nankiug. 4 / 4 szélet, rörös, fehér 
és sárga, kanaTaa •/« széles, ké-
•zltetlen, rózsa é^ lila, damaszt-
és zwilch-váeBOii törülközők, da
maszt asztalkendők, vászon zseb. 
kendők, fehérek, zsinoroiott bar. 
rhent, kék, barna ós festett, káló-. 
Moll- és csipke függönyök , * [ t 

széles ; futó-szőnyeg, k, tor ak el
mék és oroszrásznak fiúgyermekek 
öltözetére, matrácz- és butorgradl, 
Rouge- és tarka ezieafdggönyök, 
rőfe 2 7 kr. 
Selyem és I ársonyazalagok | 

i Faille vagy Nublesse, selyem 
I minden siuia legdívat sabb szí
nekben, szintén színes hátrésuse), 
Bt ujjnyi szélei . . 2 7 kr . 
í njjnyi széles, i bécsi ríf 2 7 kr. 

éa á r j e g y z é k e k k í v á 
natra, minden postabér \ 

nélkül, Ingyen. 

Nomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvén^t^^aT 

Budapest, Január 16-án. 420. szám. IX. évfolyam. 1876. 

ZEM JANKÓ 

Élőfizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt. - Félévre á M^Segyeáéyi^rt 
E g y e s s z á m 1 6 k r . 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . JANUÁR 16. 1?76, 

§ ARLAMENTÁRIA. 

^M K̂MZETES de nagyságos Mocsáry nyitotta meg a vitát 
s kis hijja, hogy a közigazgatási bizottság beléje nem 

veszett, ugy hogy hat Csávolszky val sem lehetett volna 
kihúzni. Egy loyalis kalamburgista a pad alatt rögtön 
ezt irá Borsszem Jankónak: »Szerencsére akármily ve
szett volt Mocsáry, mocsáriba még sem veszett Tisza.« 

* 
(Töredék Mocsáryból): T. ház! Tisza, ki a jobbol

dalt balkézre vette el, most ezen jobboldalbordájának 
folytatja átkos (Csanydgyi belekiált: — közösügyes) 
politikáját. Csinál egy olyan centralisatiót, melynél 
rettentőbbet III. Napóleon sem képzelhetett. Ha költő 
volnék, elegiát tudnék zengeni régi megyéinkre, azokra 
a szép, sárosan is szép megyékre, melyekben ha utak 
nem voltak is, legalább megakadályoztatott az útonállók 
felekezetének terjedése, mivel nem tudták, h o v a áll
janak ; — azokra a szép megyékre, hol az igazságnak 
nem kellett gyalog kutyagolnia, mert deresen nyargal
hatott ; azokra a szép megyékre, melyekben mai nap
ság egy szalmazsák nélkül szűkölködő szegény népnek,— 
ki tagadhatná? —jobb ágya volt, mint mostanság, noha 
épen ő volt másoknak jobbágya (Helfy biztatólag 
tapsol.) Nem, nem! Meg kell állítanom kobzom penge-
dező zengedezését, mert szemem szemergető pergedezése 
meggátol benne. Tisza! Tisza ! hová juttatsz ? Hallgas 
rám ! En egészen mást ajánlok: a községekre kell bizni 
az összes hatalmat. Ha a községi jegyzők mindent elvé
geznek, fölösleges a felsőbb fórum. S miért ne volna ez 
az annyira czélszerü községi kormányzás lehetséges ? 
(Commune! communef) A petróleum, kérem, szép talál
mány. Mindenütt, amerre nézünk, látjuk, hogy az olaj 
divatját múlja, és a petróleumot kapják föl. Ha ma Nagy 
Károly vagy szt.-István megkoronáztatná magát, a szen
telt olaj helyett szentelt petróleumot használna. A 
commune eszméje gyújt, azt kiki elismeri, miből én 
égető szükségét levonni egyúttal bátorkodom. (Tartsa 
meg!) Szóval: a régi megyét nyújtom önöknek korszerű 
petróleummal bekenve! (Merd!) 

A folyosón. 
— Mi a jelszó ? Sennyey vagy Tisza ? 
— En a megyei bába választását pártolom. 
— Attól függ. hogy tiatal-é vagy vén. 

* 
* * 

Budapest fölkéri a belügyi minisztert, hogy az 
Írnoki költségek megtakarítása czéljából, mentessék 
föl egyszer mindenkorra a költségvetés elkészítésének 
terhe alól, jótállván arról, hogy ha ez előnyben része-
sittetik, 20 év múlva már nem lesz többé s z ü k s é g e 
budgetet készíteni, de kész azontúl is nemzeti közada
kozásból mint főváros fenállani. 

Tisza K. Sennyey Pál báró ellenfelem oly con-
certtel akar kedveskedni, melynek egész zenekara 
áll egy szál hegedűből. Egy fa nem erdő, egy hegedű 
nem orchestrum. 

Sennyey. Tisza Kálmánn t. ellenfelem ollyann orr-
chester-hanggverrsenyt akarr rrendezni, mellyet négy-öt
hat karmesterr dirigáll. Csinadratta! Illyenn hanggverr-
senybe én nemm megyekk ! 

Elnök. A két jeles zenész közt fölmerült véle
ménykülönbség eldöntésére a t. ház engedelméből hár
mas bizottság fog kiküldetni, mely álland Hegedűs 
Sándorból, Apponyi Albert gróf felsőházi tag és vice 
Lisztből, végül mint harmadik szakértőt Verdi urat kér
vén föl. 

Népjelmezes tombolás. 

^S^EM mind magyar vasúti hivatalnok, a ki bretagnei 
és mégis magyarul beszél; lehet a közlekedésügyi 

minister leánya is. 
Aszturiai leánynak kárlista is inkább hódol mint 

aszturiai herczegnek. 
Ha Angot asszonynak leánya nem volna, azt föl 

kellene találni. 
Jobb dolga volna a német birodalomnak, ha őt 

kebelezte volna be az elszászi assszony, nem ő az asz-
szonykát. 

Aranyosszéki leány, — bezzeg, nem a szék ara
nyos ott, hanem a leány. 

Svajczi leány a berni cantonból, ha szép, még nem 
nagy tus; svajczi leány a khinai Cantonból — á la 
bonne heure! 

Hiába, a provencei leány csak magyar marad, ha 
Talián is. 

Svajczi leány az u r i cantonból.—Hisz ugy is látni, 
hogy bárónő s igy nem valami paraszt cantonból való. 

Kctszin zöld selyem, arany levelekkel: vájjon ez 
népjelmez-é? És melyik kétszinü nép jelmeze? 

»Hát ez miféle patagóniai vagy cochinchinai nép
viselet ?« — »Ez bizony magyar nő.« — »Lám, már rá 
sem ismerünk, olyan ritkán látjuk.« 

Nápoly flórája mendenesetre a botanika legvon
zóbb fejezeteihez tartozik. Hátha még faunája is mel
lette volna. 

Czigányvajda-Hunyad vidéki czigány leány Szi-
czilia-vármegyéből; a legérdekesebb sorrentói nő, kit 
Andalúzia tiroli hegyei közt láthatni. Kártyát és rop
pant szemeket vet; szerencsét mond, csütörköt soha. 

Holdbéli leány; mégis csak legszebb népjelmez 
aféle négyezer holdbéli leányé — több kerek tagban! 

Az uj Uchazius-ágyii. 
Ezer embert egy lövésre szór Uchazius rakásra 
Első bronz fiát illetné, hogy kereszteljék »T k o m a s«-ra. 

A honnan »jó reménységgel tele« jönnek ki. 



_A. föllxéiTo o r i t ó l e i r a t 
és 

a l e t e r e m . t ó f ö l i r s u t -

— Autonomimikomikus pantonomia 2 felvonásban, előjátékkal. — 

E l ő j á t é k . 
(A pontos administratió hazája. E s z m é n y i tájkép. Jobbra a 
szemétkihordás kérdése egy bérszerződéshez kötve, feloldásra vár ; 
balra a ser-adópótlék és a czinzkreuzer nemtői védelmezik magu
kat a kövezeti kiadások daemona ellen, mely őket el akarja 

nyelni.) 

A juniltsi 26-ki Vihar ( a restség köpenyégébe burko. 
lódzva énekel:) 

A Duna, a Duna de zavaros; 
A Tisza, a Tisza de haragos. 
Ne haragudj édes Tiszám : 
Kész lesz a költségvetés pünkösd után. 

TíSZa Kálmáll (belép, haragosan toppant lábával.) 
Quos ego teremtette! Micsoda huzavona ez ? Ezek 

a macskanyuzó purgerek nem tudják kellő időben 
összeférczelni az ő rongyos budgetjöket és még indem-
nityt szavaznak meg maguknak, amit én magam is csak 
ugy félve kérek az országgyűléstől ? Kötelességem ki
jelenteni, hogy ez nekem nem tetszik, vagyis inkább 
nagyon is »tetszik«, de »vissza.« Es erre még az én 
jóváhagyásomat kérik ? Ezt is megadom és roszalom a 
tanács késedelmességét. És ha ez még egyszer megtör
ténnék, akkor — mindjárt placirozok valahol egy jó 
emberemet. 

( D o m a l i i d y árnyéka megjelenik a levegőben csákósan. 
A csákón következő felirat olvasható :) 

JVr. 3. 

KÖNIGL COMISSIONÁR, 

(A függöny legördül.) 

I. felvonás. 
(A belügyminister kihallgatási szobája. A belügyminister az asztal 

mellett. Előtte egy deputaczió.) 

Paczal Gerzson. Méltóságos miniszter ur! Azt 
mondom kegyelmednek, hogy eb a lelke mindenkinek, a 
ki csak mukkanni mer a bizottságos törvényjavaslat elle
nében. Tudjuk, hogy a purgerek a városházán holnapután 
lármát fognak csapni a költségvetési leirat miatt. Mi 
tehát eljöttünk bizodalmat szavazni kegyelmednek é s . . . 
és . . . (Hátulról súgják neki: És pedig nem hiába —) és pedig 
nem i n g y e n ! 

Tisza K. Mindjárt gondoltam. 
Paczal. íme, aláirtak ezen bizalmi föliratot a pol

gárok »mesés« sokaságban, épen e z e r e g g y é n , 
mint a hányan vannak azon hires arabus éjszakák, me
lyek után mindnyájunk nevében kivánom, hogy virul

jon fel Excellentiádnak szerencse hajnala mindörökre. 
(A deputaczió éljenez.) 

Tisza K. Tisztelt küldöttség! Az önök bizodalma 
az államra nézve megbecsülhetlen értékű. Valóságos 
államérték. Engedjék meg tehát, hogy átadhassam a 
pénzügyminiszter urnák avégbül, hogy elzálogosíthassa 
Rothschildnál. 

Seifensteiner Salamon. Gott gerechter! Ha 
tudtam volna, hogy ilyen értéke van bizodalmamnak, 
magam tettem volna azt depotba. (Kiveszi a kis jegyzőköny
vet és a plajbászt és bekiált a deputáczióba :) Ich nehm bizo
dalom um e fertl drágábbért! 

Kraxelhuber Tóbiás. Gölönösen diszdelt exlencz 
miniszder ua! Én lejödem Preschpuagbul csodlokózni 
engimet a pizodalomhoz. Eszeg a stadrebrezentandok 
ógorják r ujat húzni exlencz miniszter uaraság! Czu 
tumm! Én is gi nem álhadom a mótyor miniszdereget; 
de őzért van is rezsbegt elettük. P. p.! 
(A belügyminiszter kezet fog a küldöttség tagjaival. A függöny 

legördül.) 

2 T-ik felvonás. 
(A városház tanácskozási terme.) 

Ráth főpolgármester. Tisztelt közgyűlés ! Napi
renden van a belügyminiszter leirata a költségvetés 
tárgyában. Itt a leirat, forgassátok ! Üssék agyon — de 
ne nagyon ; mert az ajtó előtt komiszárus vagyon. 

A bús bak. Szeretett képviselő társaim! Tud 
ják önök, hogy minden késedelemnek a június 26-iki 
vihar az oka. Az erős szél, mely ide kergette a felhőket, 
egyszersmind elfújta az időt a városi hivatalokból. A 
szél pedig a pénzügyminiszter druszája. A belügymi
niszter lehetett volna egy kis tekintettel kollegája és 
druszája irányában. Tudnia kellett volna, mit minden 
kocza jogász tud, hogy a szél ellen nem lehet remons-
trálni. 0 ignorálja a meteorológiai tüneményeket. (Ugy 
van!) Uraim! Ne kövessük a minisztert az ignorantia 
terére és hozzuk inkább a miniszter ur ő nagyméltósága 
emlékezetébe a népdalban nyilvánuló azon nagy geo-
graphia igazságot, hogy: »L e f e 1 é folyik a T i s z a . . . « 
(Helyeslés.) 

Mátyus Arisztid. Mindennek a sajtó az oka. . . 
Wahrmann Sándor (közbeszól.) Elnökúr, személyes 

kérdésben kérek szót. Az előttem szóló azt állítja, hogy 
mindennek a »sojte« az oka. Én kijelentem, hogy ha sojte 
az oka, a magyar sojtét tessék érte vádolni. (Zaj. Mi ez ? 
Nem értjük.) 

Ballagi Mór. Khérem olásan! Becses múltham 
engem azon khellemes helyzetbe hoz, hogy khim agya
rázzam a quiproquot, vagyis inkhább az identitást. 
Wahrmann ur a sajtó szót kháldéi kiejtésében fogta fel. 
Khaldéi nyelven pedig: Sojte-sojtinis, tertiae declinatio-
nis, masculini generis — annyit tesz mint »balga.» 

Ráth főpolgármester (csenget.) Köszönöm a fel
világosítást. Máttyus úr, tessék folytatni. 

Máttyus. Mondtam uraim, hogy mindennek a 
sajtó az oka. A sajtó simföl mindig a hatóságra a sze
mét elhordás, az utczák tisztátlansága miatt. Pedig a 
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legtöbb szemetet az ujságpapiros okozza és én láttam 
már hírneves újságírókat a nyílt utczán a tisztasági fel
iratok ellen kihágni. Mit akarnak hát az újságok ? 

Hoffmann Pál. Nézetem szerint a belügyminisz
ter lényegben nem sért bennünket, csak stylusával. 
Uraim »Le styl c'est l'homme.« Tessék elolvasni az én 
»római jog«-omat. Mindjárt ráismernek Puchta stylusá-
ra. Én azért irtam le szóról szóra Puchtát, hogy őt 
Hoffmannak tartsa a tudományos világ . . . . 

Ráth főpolgármester. Minthogy látom, hogy a 
közgyűlés tökéletesen egy értelmen van : a bús bak ur 
indítványát elfogadottnak nyilvánítom s az ülést bezá
rom. Servus, uraim! 'cs kuaden áveditt! 

I n d o k o l t k é r d é s . 
f?R) 
"%/eZ újságok irják, hogy »csütörtökön minisztertanács tartatott vala-

mennyi miniszter részvéte melleit.« Vajon micsoda csapás érhetett 
megint bennünket, hogy a miniszterek ismét annyi r é s z v é t e t tanú
sítanak. 

jVXegnyogto táso l . 

A bécsi sőrnoliszták ugy nyilotkozzák mogokat, 
hodj a mogyor nemzeti bonk lesz edj »Geld für Alles«-
Institut. Ledjenek megnyogtotvo a bécsi sőrnoliszták. Az 
ö sympathiejukert és támogotásokért nem fogunk e d j 
k r o j c z á r t sem odni. Vagy tolán épen ez nyugtolo-
nitja üket ? 

S p i t z i g J c z i g 

pbinom észlelő és csoládapa. 

Az irói tulajdonjogról, 
— Törvényjavaslat. — 

1. §. 
Az i r ó i t u l a j d o n abban áll, hogy aki ma

gyar könyvet ír. az magának tulajdonítsa minden kö
vetkezményét e meggondolatlan és könnyelmű tettnek. 

2. §. 
Bíróság előtt az i r ó pörben csak akkor szerepel

het, ha vajkészités utján született e mesterségre. Ez 

esetben, tekintve az iró hygienikus hatását, főfontosságu 
a s z é k-h e 1 y (domicilium), kipuhatolása, mert csak 
ennek biztos ismerete mellett állapitható meg a bírósági 
competentia. 

3. §• 
A könyviró és újságiró^között, amennyiben a ma

gyar nemzetnek szólnak fölösleges gyártmányaik, az a 
| különbség, hogy egyik koldusabb a másiknál. A törvény, 

tág tért engedvén a biró ítélő lelkismeretének, nem bo
csátkozik annak meghatározásába, hogy melyik az egyik 
és melyik a másik. 

I . . . 4 § -

A irói tulajdonjognál fogva azon i r ó , ki esetleg 
i t u l a j d o n pénzzel is bír, fel van j o g ositva azt a kül

földi kiadóknak odadni; de ekkor köteles azon kiadónál 
megjelent egy müvet leforditni magyarra. Ha ezt tenni 
vonakodnék, akkor lehet neki pénze erejéig német és 
franczia könyvekkel szolgálni. 

5 . § . 
Aki magyarul akar olvasni, az tanuljon meg né

metül. 
6. §• 

Ezen törvény végrehajtásával a nagy német biro 
dalom igazságügyére bizatik meg. 

Indokolás. 
A fönebbi kissé homályos törvényjavaslat magya-

| rázatakép meg kívánjuk mindenek előtt jegyezni, hogy 
' annak főereje a 4-ik § ban rejlik. Midőn elrendeljük, 

hogy a külföldi müvek csak akkor fordíthatók magyarra, 
ha előbb a fordítási jog megfizettetett, kettős üdvös 
czélt vélünk elérhetni. 

1-ször is, tekintetbe véve, miszerint a külföldi ki
adók követelései a fordítási jogért oly nagyok, h< gy azt 
magyar kiadó meg sem fizetheti: könnyű kitalálni, hogy 
az ingyen fordítás betiltása el fogja nyomni a fordítást 
egészen. Kénytelen lesz tehát a magyar olvasó közönség 

j n é m e t e r e d e t i t olvadni; ami egy részről emeli a 
művelődést és különösen a német nyelv müvelését; más
részt meg azáltal, hogy a magyar pénzt kiküldjük kül-

I földre, a magyar nemzeti bank fölállítása után naponként 
I alkalmunk lesz meggyőződni arró', hogy pénzünk, t a 

külföldön elfogadják, azaz államiságunkat elismerik. 
2-or. Minthogy eddig a magyar litteraturát kül

földön nem igen ismerik, megkísértjük azt m e g d r á -
g i t n i . Ez bizonyára ösztönözni fogja a külföldi Író
kat, a magyar írók müveinek lefordítására. ^Megleli t, 
ha törvénybe igtatjuk, hogy Besze János »É 1 e t ú n t 
b e t y á r j á n a k,« P. Szathmáry Károly » L u k a sí
ri us«-ának s Színi Károly - L e v á g o t t f e j e g o n 
d o l a t a i«-nak ára van: a németek és irancziák elhi-
endik, hogy értékük is van. 

Mi nagyon ravaszok vagyunk. 
T i s z a Kormány 

mint a magyarosodás laghathatósb 
előmozdítója. 
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K Ö Z G A Z D A S Á G I P O L I T I K A . 
— Aesopus. — 

I . A R Ó K A M E G H Í T T A A G Ó L Y Á T B É C S B E V E N D É G S É G R E . 

Felirat IX. Pius pápához. 
Szent Atyám ! 

Áldások és rendjelek osztogatója! 

^"SZT. ISTVÁN és szt. László országának Hozzád szól a 
^eömagyar péterfillértárnok pfennigmagazináriusa tév-
hatlan alázatosságának görnyedező hátpupjából, alig 
merve szemét Rád emelni,kia keresztény nemzetek krisz
tusának hely adója, akarom mondani megtartója vagy, 
szent Tátikám, tévmentes Csobánczom ! Sóhajaiddal telik 
meg a vatikán a jelen kor romlottsága miatt, mely minden 
adót fölemel és szemét még csak le sem süti szégyenle
tében, aniért-a szent peticzulákat fejadó gyanánt ki nem 
veti. Távol Hungáriának kába éjjelében csak az én buz
galmam csillaga fényeskedik, ki e mostoha időkben sem 
késtem behajtani a szent adót, sőt tekintettel kabátom 
önkéntes vértanuságban fölmetszett sebeinek katoli-
kára, fölemeltem az idén a péterfillér adóját s most ime 
eléd rakom. Add áldásodat rám, ki mint magyar pénz
ügyministered egymaga késziti el budgetedet, mint it
teni képviseleted egymaga szavazza meg adódat, egy
maga veti ki és mint pápai fináncz-komiszárius, egymaga 
hajtja is be. Fájdalom ! az újkori piacz nem kedvező a 

! szent financziális vállalatoknak. A pénz a zsidóknál va
gyon. Tegnap is egy Iczik Lipót nevü hordártul loptak 
el két forintot. Hogyan lophatták volna el tőle, ha nem 
lett volna neki ? Igaz-é, szent atyám ? Jelszavam az 
idei gyűjtésnél igy hangzott : 

Azt üzente Antonelli, 
Szent atyánk a pénzt kedveli i, 
Ha még egyszer azt üzeni, 
Mindent be kell ám fizetni. 

Éljen a Pius ! 

Érdemeimet nem kevéssé fogja emelni Szentséged 
előtt azon tény, hogy a magyar pénzügyniinister érte
sülvén rendkívüli sikereimről, pénzügyőri diszes állás
sal megkínált, a »Családi kör« szerkesztője pedig elő
fizető-gyűjtőnek akart megtenni; én azonban tudván, 
hogy kedvesebb előtted egy környülmetélt arany száz 
keresztény crucigernél, megmaradtam hívednek. 

Szent papucsod csókolatában hódolattal meg
gubbaszkodva maradok infupiczulált fiad 

L 0 n k a y szt . A n t a l s. k. 
magyar állami garashajtód. 

f H E A T R A L I A . 
!^DDI0 Patti, addio Lucca, addio Nilson, mind addio, itt 
^fcs van Donadio ! Stuwer mint énekesnő. Dalolt röppentyűk. 
Zengő rajgók. Staccato stake'tli raketti! Csattogó zerge. Dino-
rává lett kecske,ki oly könnyedén szökcl a-ról a-ra,szikláról szik
lára, rózsatermő oromról oromra, hogy a nemzeti színház egész 
primadonna-páholya beleszédült. 

* 
* * 

Hogy és hijják tulajdonképen ? Donadio vagy Donadia ? 
Donna Dia vagy Donna Diva ? 

* * * 
— P o l é m i a . — 

T O L D Y . Szigligeti nagyérdemii iró, kitűnő férfi, de rosz 
igazgató. Ezt a talján Roseius Rossieins is mondta. S ha Szig-
legetire kedvezőtlen ítéletet egy Rossi ró . . . 

T Ö R S . Mért mondja ön, hogy Szigligeti rosz iró, holott 
I jeles iró ? 

T O L D Y . Ismétlem, Szigligeti nagy iró, rendkiviili érdemű 
iró, de a legkomótabb igazgató, aki valaha ásitozva hevert a 
direetori kanapén. Ne mondják : alszik a sajtó, ellenőrzés nincs, 
rosz a biró. 

T Ö R S . Tiltakozom az ellen, hogy ön Szigligeti babérjait 
tépegesse, azt mondván róla, hogy nálánál nincs roszabb iró. 

TOLDY. Szigligeti kitűnő iró. 
T Ö R S . Ön kegyetlen. 
T O L D Y . Szigligeti kiváló iró. 
TÖR8. Ön méltatlanul sértegeti nagy Írónkat. 
T O L D Y . írjon darabokat, tisztelje meg a nemzet évi díj

jal, de ne tétesse vele tönkre a színházat. Ertem, hogy ön, mint 
veje, az ő igazgatóságát is jelesnek tartja. De . . . 

T Ö R S . En veje ? (Sir.) Az az igen, én veje vagyok. Ön 
az ilyen czuzammen gezeczte bevajzokkal keresi az igazságot ? 
Ön ócsárolja az én papámat, pedig én dicsérem a magáét. Hogy 
meri ön azt állítani, hogy Szigligeti rosz darabokat ír ? 

T O L D Y . Magával nem lehet polemizálni. Megyek az 
elefántba. 

T Ó T H K Á L M U S {megfogja Toldy PUta kabátját.) Mada 
donosz báczi, mit bántja szedény jó Szidlideti báczít ? Szidli-
deti báczi jó báczi, mindid isz adott netem czntojtát, mitől paczit 
adtam neti, az ám ! El isz vitt eczej a lindli-szpilbe, hogy azon 
a tejet szinpadon adaszszam elő lednjabb dajabomat. Mada 
czúnya ! Szidlideti jó báczi, szép báczi, szép szatája isz van, ma-
dának med nincz — az ám ! Tojsz Tálnmsz djuszámnat isz idaza 
van ; az ám ! 
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faliiiüiifrr Uóíiiiis 
presc l ipurg j^áz iurnak okoskodásai . 

Czu tumm! 
A herr von Diszszo Gallmann, a herr von Seel 

Gallmann es a tebi motyor tremdede gallmann, ami 
negeni mind sünállja ebét, hoty már sarka fatyog a 
miregdul — ógornak lenni ógosap mint az exlencz bá
ron Lasser, az exlencz báron de Pretis es aẑ  exlencz 
durchlaucht firscht Auerschperg. 

Ogosap leni mint gét báron és ety firscht! 
Czu tumm! 
A neichi freichi Bress mintenig számpa abróra 

gimúdad a motyor nation, hoty nem dudja snemi se 
mind eni szólona, hurgó, galpász; rászórni babriga; 
hibázni gostekbul czifra bibába; sünállni odosák; gá-
romkuadni; peverni sztíllinder gólap, pengedni sua-
gontyu ; nyorkolni dzsigón nyerek nélgil es ini veres pua. 
hoty beféri osztói ólod, mint a tizno. 

Nuczt nix! 
Még is nem engetneg, muszszájn leni negi extra 

vurst, mert aszdad móntonag: »nálunk a gereskedes, a 
kredit pang, hát göll ety national pang, hoty a hidelfi-
szonyok restanrirozni fokjág és nem isznag a pédzsi 
bioczi bioczak a motyor vérbul!« 

Czu tumm! 
Hiszen ha nem elhedik banknódo nelgil, od fan a 

deres: az az ikazi motyor »national bank« — mondja a 
herr von .Pamsohabl, agi goma en hoszám. 

Az exlencz báron Lasser ki is jelendede a pédzsi 
uaragnag. hoty ha nem led folna Kénichgrátz, soha sem 
nem lede folna ausgleich. De mostand más idejárás 
fan, mosd fogung abrángint viszafeni, »czurukkitzeln«, 
mint az exlencz Lasser szében gifejeszde. Merd az az 
ikazsák: akkua adni. mikua m u s z s z áj n, akkua visza
feni mikua 1 é h e d — mondja a báron Eibischteig, ami 
ety porád én hoszám. 

A durchlaucht firscht Auerschperg is azt mondót 
a Pudába a tzsigos minisderiumnag: nem ódunk snemi 
se! Hád — ikazán szernyu — aszd fölleldeg negi fisza: 
ha nem atnag, hát veszünk! 

Es ety illen nadzion ógorja leni barlamentáris 
bollütis gepülldent nadzion! 

Czu tumm! 
Falloságos ereszagos bandur nemszed, fenő egyo 

mek! 
De mink nem félung! A czüffiilizaczion bécsi gé-

vedelésinek ha nem fokjág engedni, el fokjág buszdullni 
mind. Uty gell negi! 

P. p.! 

Börzei szt. háromság. 

FFRR. R E M É N Y . 

Crcísií primtte. 

S Z E R E T E T . 

Megtif a g íj aráztn. 

Tóth Kálmán, a hires »nyilatkozó« , most 
Kemény Zsigmondról nyilatkozik » Kmh'kjegyzetekben*, 
és szórói-szóra ezeket irja : 

»(Kemény) kereste az érdekeltséget, de láttam, 
hogy nem érdekli s e m m i . . . Hozzám való vonzódását 
is innen magyarázom.^ 

A pad a[ir[, 
KBER Nándor azt mondta beszédében, hogy »minden em

ber kiállja a vizet ha hozzá szokik.« 
Egy hang a szélső baloldalon : »Hát még a b o r t !« 

* 

Lehetetlen 
az országgyűlési pártokat kielégiteni. 
A szabadéivüpárt kéri az »autonómiát« és az »auto

nómját*. 

A Sennyeisták az »avtonomia« és az »aütonomia« mel
lett harczolnak. 

A szélsőbal az »ajtónómiát« és az »ojtónomiát« követeli. 
Homár sem tudna mindezeknek eleget tenni. 

* 

— Fényesen beszélt az a Szilágyi Dezső ! 
— Az ám! Kicsibe mait, hogy el nem hittem neki. 

amit mond. 
* 

— Ez egyszer nem angol forrásbul mentetett. 
— Nem a ! Magyar forrásbul. (L. TJ n g e r.) 

JANUÁR 16. 1876. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

E l f o g o t t b e l g r á d i vá l t ó 
— Egy a sok közül. — 

G - é g á s z a t . 
Ez a szoba, hol én most 
Pusztítom a papirost, — 

Tiüaárom haj I— 
Se nem szoba, se nem bolt, 
Laryngoszkupstina volt, 

Navratillaárom haj ! 
Arany. 

M Í̂EMCSAK Navratíl profeszor ur, de még éldes magam 
Gt* is sokat foglalatoskodtam az géga, már mint hogy 
az magam éldes gégája környül, és tapasztallvánn arra 
okultam, hogy: t. i. ha az gégának balya vagyonn, az 
bizonn kutya dolog. 

Ezért Navratil profeszor úrral együttessen arra 
nézvést én is azt gondolnám, hogy az gégabalyokat az 
kutyákonn, t. i. ebekenn kölletnék először is kitró-
bálnyi. 

Erre való nézvést mit ki ex nem perimentállhat az 
ember, ha tudóss ? En tehát az rekedtséget forgatvánn 
agyamba, mint legnagyobb balyt, két kutyán megtró-
bálttam, vallyon nem sükerülne-é bennök az rekedtsé
get mesterségessen elé üdéznyi, és azutánii niege&t 
hátba vagy mibe gyógyitanyi, és pedig: 

ad 1. — „Zsiván" fekete komondor, két első 
lába felyér szinü, 3 esztendős, gunár, szép tenort ugat. 
A Czegléd-utczábul a kis Péterfiába kikergetvénn ütet, 
mikor nagy sarak jártak arrafele, 10 lépés utánn ott re
kedt és, ha ki nem húzom, beléfullajtatódik. 

ad. 2. — „Lompos" sárgáss felyér oszkár t. i. 
pudly-kutya, nyőstén, mező-szoprányt ugat, orosz leány 

módra van megnyirval. Ennek az alytóbann rést nyit-
vánn a szobábul való szökéssre, a mint már szökne ki
fele, hirtelen rácsappintottam az alytót és csakugyan 
rögtön az egész pudly-kutya belé rekedt. 

Az rekedtség mestörségess eléüdézése tehát fé-
nyössen sükerült. Annál nehezebb volt azonbann a 
balyt meggyólgyéjtanyi. Hilyába reszeltem hispányiol 
nádat az testyinek hátrább való részire. Hilyába is 
kénállottam, egyéb csontnak hijjával lévén, a szálya 
felől egy biliártos golóbisval; dehogy harapott bele! 
Végre is eszemben lyutott az igazi csizió. Elősször is a 
legvénebb pélpám szárát fogtam. A harmadik kapitu-
lácziót már kétszer kiszolgállta, nem is volt már 
benne egy oh-jajra való szusz. Már mostann ennek 
az egész szük minéműségénn erővel körösztül húz
tam az pélpaszártisztéttó drótot vagy tizször. Akkor 

• aztán az rekedt kutyát ráöltöttem az drótra, már mint
hogy kutyában ojtván az drótot és ugy frissibe körösz
tül huzogáltam vagy egy fertállig az egész mindenül. 
Erre már hatalmassann elkezdett kapálódzni. Akkor 
aztán tőcsérre ütöttem a szályát és elkezdettem önteni 
beléje a fénye sok Duna-vizet. Már ettől, tudom, én be
lém is belefútt volna a lélögzet, pedig rekedt se vagyok. 
Persze, a kutya se szamár, van esze hogy viziszolyba 
tudjon esni, — erre a tenger Dunára egyszerre kiveti ma
gát az kutyaszoréjtóbul és véggé az egész rekedtségnek. 
Megvolt az kúra! 

Alyállom methodusomat a ngos vagy mlgos opera 
direktorának, mert nincs rekedtség olyan kutya, hogy 
az én orvosságom ki ne fogjon rajta. 

Dr. Esvány Patalogus. 
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Párbeszéd. 
E n t h u z i a s s t a . Oh Donadio! 

Cuore niio 
Szerelemtől teli ó ! 

Mennyi báj a staccatóban; mennyi éd a coloraturában ! Oh az 
a coloratura ! 

É N E K E S N Ő f É R J K . Hát a mi saját boni énekesnőink
nek talán nincs koloraturájuk ? 

E N T H U Z I A S S T A . Van ! de azok csak az a r e z u k o n 
viselik. 

C S O D A B O G A R A K , 

Ilyen verseményeket is küldenek be a , , M . 0 . és a Jí. V. 
szerkesztőségébe. — 

„ M A G Y A R S Z E L L E M Ű É S M A G Y A R D A L A I M B Ó L . " 

,Csertbo(jár sárya cserebogár1 szerint 

fijRf A susog kerted hulló levele, 
(gj* S sóhajt HZ ószi szél bús szelleme, 

Hogy vége a virágos szép nyárnak, 
S elkeli költözni minden madárnak. 

Akkor sürü fás virágkertedben, 
Merjelen szerelmem bús fellegben, 
Siratni »a tavasz szép óráit,* 
Melyet szivem visszavissza ábit. 

S önti patakként ömlő könnyűit, 
Siratván »szerelmünk szép időit* 
S az alatt mig bús könyem ott szakad, 
Bánatomba a szivem meghasad. 

S szellemem búsfelhőbe öltözve. 
Siratja a földgömböt öntözve, 
Az én »első s forró szerelmemet« 
Melyet hogy fel nem f e d e k ? eltemet. 

Ha a szellő érinti arczodat. ? 
Szellemem lehelli rá csókomat ! 
Amelyet mig élek visszatart ék, 
Valahányszor szent körödben valék. 

Hadúr Atyánk is le jött körinkbe : 
Megcsókolt és átölelt, rám intve, 
Összecsókolt láthatlan ajkával, 
S arczod illatozék szent rózsával. 

Majd hófehér kebeledre szála, 
Isten erejét lehellé rája, 
Ápolgatná kebled két rózsáját, 
Melynek Én élvezem illatárját. 

A mint bement hófehér melledbe, 
Hullámzott kebeled szent hevedbe, 
Melyet Isten kebledben gerjesztett, 
Melyei ké rozsabimbót fejlesztett. 

Majd szivedbe vonult be dolgozni, 
S látám azt szerelemtől dobogni, 
Mig beszántá szived szent rónáit, 
Melybe ültet »szerelem rózsáit.« 

b ahol az isten keze dolgozott, 
Minden paradicsommá változott, 
S monda Isten : »ez az Eden kertje« 
» Legyen szent szerelmednek teremtve.* 

Megkívánom »magyar szellemü« légy, 
S az évekből leforogván majd négy, 
Ha betöltöd »szent örökvégzeted« 
Ekkor szent oltáromhoz vezeted ! 

Addig tündérlányomat illesd, 
S akaratom kék szeméből ki lesd, 
Honnan reá és reád vigyázok, 
Négy évig mindent innen kormányzók.« 

Ha »ezt« tudnád s »azt« hogy láthatlanúl. 
Hányszor megcsókoltalak szótlanul, 
S mindig karjaim közt csókoltalak, 
Valahányszor Téged mulattalak. 

Most megbocsátanád láthatólag, 
Mért nem imádám megfoghatólag, 
Első ifjú szerelmed szent tüzét, 
Melynek mindig éreztem melegét ! 

S szellemem, most is ölébe tartva, 
Téged : ringat s visz, merre szél hajtja, 
Bús felhőbe öltözött szellemem, 
Az Isten is sóhajt és sir velem. 

A földgömb is sóhajt és szive fáj 
Eájdalmimra, sóhaja Égbe száll, 
Melyre az ég szive úgy elszorul, 
Hogy az egész ég arcza beborul. 

Még a Nap is elfödi országát, 
S patakkal önti könnyinek árját, 
S felhő szakad, mint a vizözönkor. 
Kedves rózsám, mit gondolsz ilyenkor ? 

P. A. 
DR. JURIS UTRIUSQ E CAIULIDÁT 

ÉS BÁNYABIRTOKOS. 

- Bádogos számla. — 

K i s V á r d á j V á r o s r é s z é r e 

bent livő Kunthihúz 
egy bádog őst áro 2 frt 

» kőnők tső 80 kr. 
Perembe tső és egy karika 1 « 20 « 

Öszvesen 4 frt. 
S. J. 

/ bódogosch 

- Kezetlen lábatlan művésznő köszöntője. -

Kedves Közönség, ha megölhetnélek ! 
A h ! milly szerencsés, milly boldog lennék ! 
Tudjátok milly nyomorú az életem. 
A kik ép lábbal s kézzel álltok mellettem 
Iiáthatlan is Mindenhatóhoz fohászimat 
Istenhez küldöm, kit bölcs lángesze fel nem ér, 
Neki köszönöm éltemet 's mindenemet 
Azt is, hogy Guűer Katalin nevet viselhetek. 

Az itteni tartózkodásom emlékéül minden szives látogató 
arczkópemet kapja. 

2—8-ig délután. 

Sünű látogatásért esedesik : 

Guder Kata l in szül. Pu lvermacher , 
szájművésznő. 

Felelős szerkesztő : O S I I C S E R I B O R S . Eerencziek-tere 7. sz. 

j 1 

ti 

H I R D E T É S E K . 

Dr. Bandler Bór 
orvos- és sebésztudor, szülész és szemész, 

g y ó g y í t g y ö k e r e s e n f é n y e s é s t a r t ó s s i k e r 

B I Z T O S Í T Á S A m e l l e t t m i n d e n n e m ű 

T i t k o s 

betegségeket 
k í'i l o v i < i s e n 

g e t , 
(elgyengült férfierőt), 

valamint bőrkiütéseket és vizelési nehézségekéi. 
Rendel naponkint délelőtt 10 órától l-ig*, d. u. 

3 órától 5-ig, és este 7 órától 8-ig. 

Lit kik: Pesten, belváros, kigyó-utcza 2 sz. a., 
kigyó- és városház-utcza sarkait 

(Rottenbiller-féle házban) I. emelet, bemenet a lépcsőn. 
I K T Híjjal ellátott levelekre azonnal vá

lasz adatik és a gyóOTerek megkttMetnek. 

% JkJk 1 1 1 1 1 J U U , # 
A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

"MMt vasy Kezdetleges titkos léisSpt 
HASONSZENVI GYÓGYMÓD SZERINT FÉNYES SIKERREL GYÓGYÍT 

3 D r . E M E Z T X j . 
Pesten, két sas-uteza 2 4 . szám, II. EMELET, B E M E N E 

a LÉPCSŐN. 

R e n d e l é s i i d ő d . e . 1 0 - t ő l 1 2 - i g , d . n . 
1—5 ó r á i g . 

E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesövei kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtat.nak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késó véuségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene- m 
dt'ket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak F 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly h 
jótékony, hogy utóbajoktól félni' nem kell. Az élet- f 
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható, h 
1 6 Le\élile^ is eszközöltetik rendelés. 10 W 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete
mesen javított és bővített kiadása: 

, Ö N S E G É L Y 31 ' 
czimmel, a nemzőreszek minden betegségei szamara 
hű és megbízható tanácsadó. 

Dr. l . 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könj-v okulást és segítséget nyújt mind
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bünt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ
tében beteges 

vagy szétdúlt idegzet ben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, borba jók
ban, bujakóros köszvéiiyben, hugycsőszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boncztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 

Dr. ERNSZT L, fc*w?»eiTi orvos> 
Pesten, kétsas-uteza 24-ikszám. FT-ik emelet. 

%£. A a v i t o l t k i a t l ú s . 

N 
T e l i é z k ó r t 

(nyavalyát) levél utján gyó
gyít D r . K i l l i s c h , spe
cialista orvos, Neustadtban. 

DREZDA (SZÁSZORSZÁG.) 
Már S»»0-uél több beteget sikerrel 

svósrv'itott. 

K A T I I M I I R kiadása 
B U D A P E S T , A H A A S P A L O T Á B A N . 

í 3 r Eoetleii teljes ni a méterreudszerröl 

k uj méterrendszer . 
18 7 4 . V I I I . T ö r v é n y c z i k k . 

L E G T E L J E S E B B Á T V Á L T O Z T A T Á S ! T Á B L Á Z A T O K . 

Ministeri szabályrendeletek és utasítások. 

A méterrendszer népszerű előadása a t izedes 
tör t számok Ismertetésével . 

Az iij mértékeket előmutató 3 tábla 30 ábrával. 
M á s o d i k k i a d á s . Ára együtt k ö t v e 1 frt 60 kr. 

Külön kiadásban kapható: 
A m a g y a r korona országa iban és A u s z t r i á b a n 
h a s z n á l a t b a n l evő régi mértekek és su lyok

nak g y a k o r l a t i használatra a lka lmazot t 
á t v á l t o z t a t á s i t á b l á z a t a i 
az u j mértékre , és az uj hossz-, tér-, köb- , súly
én erömértékeknek A n á i i o z t a t á s i t á b 
l á z a t a i régi mértékekre és su lyokra . B e v e 
zetésül : 18 7 4 . V I I I . T ö r v é n y c z i k k a méter

mérték behozataláról . Á r a 8 0 kr. 



[ K l e n o T i t s ^ f . 
Álavez-kölcsön intézet ezelőtt úri-utcza most Zsiliá-
rus-utcza 3 S Z . alatt a kaszárnya közelében és a 

Iposta épülettel szemközt, külön bejárattal az udvar
ban. •— Ajánlja a t. cz. közönségnek szíves kiválasz
tásra gazdagon felszerelt raktárát elegáns álarcz öl

tözékekből, kitűnő szép dominók hölg3"ek és urak számára min
den színben és legszebb selyemkelmékből. 

Ezen üzlet előnyös feltételek mellett el is adtitik. 

I Rugany-gyártmányok.! 
Y i v m e n t e N esööltüstyHU. Bo feVete, 

mindkét oH.il.in hor iható kab t, barna béléssel, 
tajjakkal es fejfedővel, 88' hoss'.u frt. 7 50, 42" 
,frt. 8.—, 40" frt 8.80, ."0" frt. 9.50, 54" frt. 10.50. 

Erös fekete kocsizó-képenv, ujjakkal és fejfe
dővel 46" frt. 12.—, 50" frt. 13.5' , 54" frt. lö.— 

E l e t r a n n f e h é r é s v í i j « j ; o s k t t l s e j d 
/ o l ' ö n . v ö h é s k ö p e n y e k 15 írttól 30 írtig. 

I H i p l a ittcfeai f e l ö l t ö k frt. 21—3o, f e* ,Ueie s I l ! - l i A 15 Á T O K frt 6.80—8.50. 
I.ova.lási lábs/.árfed<»k párja frt. 3.50, eoro-

bdlni való rugany kamaschnik párja Irt 3.<io—4 Irt. 
.Ma ív é s fin legjobbaknak bizonyult loudonl 

^ u . y e r i i i e k s z o p t a t á s z i l k é l , eredeti doboz
za keléeskevel irt. 1.— 
V í z m e n t e s mgmny á f f y f c e t é 

t e l t ; ; . y e r i n e k e k é s b e - t e c e k szil 
m a r n , nacyságuk szerint 9 j kr., fit. 1.50 
1.80, 2.*5, 3 . - 3 . 7 5 . 

i n i a - i n . 11 * < '«U»b dbja 40—80 ki 
A n y a - t e j f e j o k 85 kr, 2 frt 20 kr. 

K ö r t e a l a k a , n a g y o b b á l l o 
v a t - é s r t n j !iiiif-li-IV('s!i<>ii<tol< 5 
nagyságban, irt. 2 50, 2.75, 3 .—, 3.75, 4.50. 
I l y n l a k u k i s s e b f e c s k e n d ö k 40. 75,9 kr. 

* > / U : I Í i i n«, a l l ö v e t ( C l y s t i e i ) f e e s . 
k e n d ő k frt. 3.60, 4.—, 4.75. 

L é g g e l t ö l t h e t ő r i i g a n y - i t á m a k , fej-
párnak frt. 4.50—8 frt g, gömbölyű és szegletes ülö-
párnák frt 3.75—8 frtig, nyakkoszorúk, pidettek stb 

V i z e l ö - e < l é n y e k , v l z e . ö - r e e i n l e n s e k 
hölyuggyengeségben szenvedők s/ámára, s egyéb se
bészeti eszközök, igen kedvelt és e z é l s z e r ü » u -
g a i i y - j á l é k o k , mint csörgők, babák, bohőczok, 

nadarak, állatok stb. M i n d e n n d g y s a g n r n g a u y l a b t l A k 
és sok egyéb tárgyak, melyekről szívesen szolgálunk részletes nj 
árjegyzékünkkel. 

Iv 'LRTESZ es EISERT 
Irásbe 

Budapesten, 
Dorottya - utcza 2. 

?gbizások utánvét mellett gyorsan eszközöltetnek. 

<>@<>®<>mom 

X 

0 
k i t s i i so n e m e i t : 

7 m/m 
frt 6.50 

• 7.50 
. 9.— 

Caliber 
9 m/m lü m/m 

9.— — . — 

H*:LÍV«;F. 10.— 
12.— 

1 7 - 2 4 
25.— 

3 .— 

Hatlövetű Lefaucheux marokrevolver . . . 
, Mignjn zsebleü revolver, sima, 
s „ , dirtesen vésett 

L e f a n c h e i i x r e v o l v e r e k . 
simák, vent CMÍvel irt 8.— 

» egyhzeri;eu vésett, vont csővel , 10.— 
• díszesebben vésett es berakott 

nemei !5—2J 
Szilárd, sima, tizlövetü 22.50 
Készen töltött töltények ezáza , 2.50 

Lancaprer (köaépen g y t i l ó ) r e v o l v e r e k . 
Hatlövetű sima. szilárd készítmény . . . . fit 15.— 18 — 

,, finomabb ki.illitásuak, vésve. . , , 16—20 20—26 
Kés en töltött töltények száza „ 4.— 4.50 
Szabályszerű uadi revolver, gyalogsági tiszt számára frt 26.—, szintén 

ilyen lovassági tisztnek irt L'7.—, k^zh-génynek frt 25.—. 
Toliei.yek szaza a gyaiogsugi tÍ6/-t-revo':verhe"z frt 6 50, a lovas sági 

revolverhez frt 6.—. 
W e r m l l h á s t i l i i l l n v o n t i s m é t l ő ü o l y ó f e j j y v é r é t 

medve, vadkan, szarvas, túíok s egyéb nagy vad vadászatára, nyolez 
egy zerre berakható s egynegyed perez alatt elsüthető tö.ténynyel. 
Hostza 4'", súlya 0' , font, ára frt 52.—, szuronynyal frt 60.— 

Vadászfegyverek! t, Lefaucheux es I.aucaster-töltéuyeket, g a vadá
sz .t min Jen egyéb kehekéit, melyekről bérmentve szolgálnak 
rajzokkal ellátott árjegyzékekkel, ajánlják 

11.— 
14.— 

19— 28 

3.50 

22.— 
24—30 

5.— 

KEH T E S Z es E I S E R T 
Budapesten, 

Dorottya utcza 2 
rsan eszközöltetnek. ^ 

Megjelent és 

az Itliciianiin 
könyvkiadó-hivatalában 

Budapest, barátok-tere Atbe-
naeum-épület, s általa minden 
biteles könyvárusnál kapható: 
ti 

rp 
U 1 U i 

H 
u 

Gr. s/í:niK.\vi istií.v 
(Dölilingi kézirataiból.) 

Nagy 8-adrét, 252 lap, 
ára 2 fit 50 kr. 

Előszó. Midőn a legnagyobb 
magyarnak egy még kiadatlan 
munkáját közrebocsátjuk , tá
jékoztatásul szükségesnek lát
juk megjegyezni, hogy ő azt 
Döblingben, ugyanazon időtáj
ban irta, midőn világhírűvé 
lett »Blick«-je keletkezett. Az 
elkeseredett hangulatot, mely 
az ötvenes években a nemzetet 
elfogta, Széchenj'i az »Onisine-
ret«-ben ugyanazzal a maró és 
kiméletlen humorral tolmá
csolja, mint a »Blick«-ben ; sok 
hlyütt a tárgyak is ugyanazok, 
melyekkel a »Blick« foglalko
zik, Most talán nem egy eset
ről, nem egy személyről szelí
debb kifejezésekkel élne, nem 
egy dolgot más szempontból 
ítélne meg, mint akkor ; müve 
azonban, ha csak történeti be
cset akarnánk is neki tulajdo
nítani ; ragyogó emlék ama sö
tét éjszakából, hanaos szózat 
az elnyomás némaságából, oly 
hazafias érzések, oly életrevaló 
gondolatok tolmácsa, melyek 
mindenha erős viszhangot fog
nak költeni a gondolkodók el
méjében, a hazafiak szivében. 

% ! 1*51 S i S í i i / o E í 

É s z j o g tan . 
Kérdések- és feleletekben. 

Dr. Bauer Antal 
jogrendszere alapján és több 

forrás után irta 

Dr. GERLÓCZY GYULA, 
kii/.- ós váltóitiryvéd, r-s az államtu
dományi vizsgáld bizottmány luir.ja, 

Jelenleg műegyetemi tanár. 

Ára 70 kr. 
Az észjogtan a jog- i ál'am-

tudományi karoknál rendszere-
' sitett alapvizsgálatoknak egyik 
kiváló tárgyát képezi; m ért is 
Dr. Gerlóczj'-Gyulának kérdés
feleletekben minden jogelvet 
magában foglaló Dr. Bauer jog
rendszere alapján irt világos 
alkalmazott észjogtanát, — 
mely e tudománynak könnyű 
elsajátítására, a vizsgálatra és 
szigorlatra készülőnek eddig 
egyik legalkalmasabb kézi-

( könyvül kínálkozik — a jogta-
! nárok S jogtanulók figyelmébe 
ajánljuk. 

nol 
tíl 

Farsang 1876! 
Táncz-, jelmezbáli és szín
házi legyezők ^ S S I Í N " : 
raei. kiállításuk, nagyságukhoz meg
felelő arányban 1.59, 2.—, 2.60, 3, 
4. 5, 6, 8, Xt), . 2 , 1 5 - 3 5 frtig. 

Chatalainfdr (i<?gye'.ö . horgok) 
V U a t e i a i n e i t legújabb nemei 50 
kitől 8 frtig. 

J e a n n e « l ' . l r e - ö v e k , vagyis aranyozott, oxydált és ezüita 
erczlemezel<ből , selyem paszomántbnl, szalagokból sat k é u 
övek, melyek könnyeden a csipóre függesztve legye/óhordó gj 
nánt sz. Igáinak, s mint utobó újdonság ez idén előkelő szerej 
játs/ani lesznek hivatva, darabja 2.20, 3. — , 4 — , 6 - 8 forinuV 

á l a r c s o k . tl\li b o k r é t a É k s z e r e k . 
Közönségesek, gyer- t a r t ö k változató* nj , Nevezetesen \Ék»tt 

tnekek, hölgyet é» fér-díszes neniei 1 FI tói készletek, melltíik, /JJ 
liak lészére, 10 Irról ke/dve 10 Írtig. j"ügyök, /iaj<liszek,ht 
1 frtig, tref.is eredeti ! ti /.«'• r i ,\ u<- (Co- lárok , ehignon-m 
torzképek, allatfejek, tillon) rendjelek több-nyakékek, Aledai lo\ 

stb. változatos leg- uel t"bb meglepő aj inggombok, s/iawl-i 
ujabb nemei, 30 l>rtöl nemekben, tucatja 18 öraláncok fimm izli 
1 frtig, atl isz, se yem Ur.ó 1 <i ftig. Inemei. Továbbá 
és bársony Doraino- T á l i c - r e m l e k l i n t a s o s 
álarcok -10 kitől 1 fdg. minta vagy saját esz-; • .,. • . j e | n l . . y ; 

T r é f á s p l é h é«* me szer nt gyorsan • s z i n B J Z 1 e s J e l f f i e i»>H 
| » a | » t r o r r o k uj megszóró, tetn 'k. É K S Z E R E K , 
tolderi ö nemei 2i kr- V l a S K - s r y U n g y ö k , mint diadémek, renil 
tói 1 frtig. ruhák diszitétéhez al- jelek, CMtUtok, f;oin!>o*| 

B o l i ő í ' - r s t é l y e k - kalina*, szintúgy a va- öcek, törők készletbí 
l i e « v a l ó t r é f á s lódi l;agyló-g\,'mgyök- t rtatnak, s e/eknfl 
s ü v e g e k százfelé tol alig -megkftlönböz- saját ízlés sz rinti elJ 

eredeti alakban 80 — 70 tethetö rinoni nemei, keszitese i> elvállal. 
krajo.tr. zsinórja 10 krtól 6 ftig. tátik. 

Párisi arany, ezüst és gyémánt hajpor,^{J 
Legfinomabb angol és francia illatszerek, min 
dennemü fésűk, kefék s egyéb piperecikke! 
<lus választéki, melyekre! szívesen szolgaiunk iés».letes ábrás áa 
jegviéküiik kel. 

. í ö t é k o n y e é l u t o m b o l a - j á t é k o k k a l összekötött I 
lok és uiulatsáüok vend sé bizottniAnv amak 1. Ulönös ügye mébi 
ajánljuk, miszerint az ezekhez szuksége.t kártyák, s a kivánaioi Kyéremenytárgyiik legdusabb választékával szolgálhatunk s tekintti 
a neuics eé t i.l > ongedmény me lett vállaljuk el az összeállítást 

K E R T É S Z és E I S E R T 
iltbeli megbi ások utánvét mellett gyorsan esikö. ö'teüift 

^ — — — — — — — < ' 
K E R T É S Z é s E I S E R T 

Hiii iHitesten, U o r o l T > a - B ( C Z H 2 . Htlnhar.térl AARFLET 
a t . o a , iífíxötiség ü g y e i m é b e a j&nl j f t l z a z 

e u y e d t l l n á l u k l . ' t e ^ ö 

D. Fém FFLF síib'II Inagi KÉSZÍTÉSEK?, mapníohak ÍEFIRAÍKALM&ísb 
v A I á «i I 

91 
gyári főraktárát Magyarország részire. 

A B B l k v I r . mint kellemesen ü.ütő, egészsége* 
izámpi esetekben orvosilag rendelt ital, mari 
általános használatba jött. 

K é « z ü l é ! i o i i i k tA e l ő n y e M , hogy veti* i minden egyes darabhoz m e ] l é ! { < > ! s nts 
a i t a » . t , b á r k i k é p e s k l t l t n o , m i n d i g 
f r l s , a gvárílag készültuél t i s z t á b b é s ol' 
c s é b b s T . i l v V i / c t k é s z í t e n i , azonkívül f'" 
dig p e z s g o b o r , l u á l n a v i z , l i m o n á d é ' ! 

•gyéb frissítő italok előállításához is alkalmáé*'' 
Á k é s z ü l é k e k A r a i : 

í 4 6 8 10 mMIIlUl 
darabja frt 8 . - 10.— 12.— 14.50 17.— 
H t K l t f i n o i n l n ö s é z r t i n t z e r e k 1 ' c í 

&cidum tartaricum és l'/^'out szikéleget tartalto8' 
csomagokban. csomagó':kii.t i frttal száraittatn'f 
Hg I r í i s k p l i m e j f b i / . a s o k utánvét mell'1 

gyorsan sszkőzöltetnek, ladácska és csorE»g°'*f 

a gép czgysága izerint 50—75 kr. 
y- Kgyuttai aiánljck Berlin es Angolhon legjobb gyáraiból g.Sitt»' ; 

t l s z t á t l a c s á g i n á l fogva e p é s z s é g t e l e n ívóv íae t t íMt í tó 
és j a v í t ó _ . 

E v i z s z i i r é k é s z ü l é k e i n k é . .^S 
frtig tartatni 

tő árj 
K KTBILETBEN. K; 

izivesen szoli 

Nomatja és kiadja az A t h e u a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Budapest, Január 23-án. 421. szám. IX. évfolyam. 1876. 

ORSSZEM JANKÓ 
CIRCUS 0LYMPÍCUS. 

Deslder io Si laggi , az uj Hercu les , mint a pol i t ikai aréna Toldy Jánosa, 

gethetnU kiadó-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tere 7. 8 Z . Előazetési díj : Egész évre 8 frt, - Fé 
E g y e s s z á m 1 6 k r . 

Félévre £ frt. — MegyeiéTre 2 frt. 

Mai számunkhoz vau mellékelve Frommer A. líerrman-tVIe magkereskod^ i i rk árjegyzéke. 

http://oH.il.in
http://krajo.tr

